
RESUME

Contact Details:

Name: Lihua Yu                      

Address: 2 Parslow Road, Marion, SA 5043        

Mobile phone: 0432606718

Email Address: yulihua595@hotmail.com  

Profile:

Excellent command of English and Chinese and the ability to translate accurately and objectively between these two languages.

 Being familiar with the import& export business. 

 Good communication and coordination skills. 

 Understanding and acceptance of different cultures.

Effective editing and proofreading.

 Willingness to learn new things and try different jobs. 

Professional Qualification:

May, 2008 Accredited as a one-way Professional Translator from the English Language into the Chinese Language by NAATI.  No 65705

Education:
My Bachelor Degree and Master Degree have been recognised and assessed by Department of FEEST in Australia

Institution: Ocean University of China

City/Country: Qingdao, China     Completed: 2007
Qualifications: Master Degree in English Language & Literature 

Institution: Tsinghua University 

City/Country: Beijing, China        Completed: 2004
Qualifications: Bachelor Degree in English Language & Literature 

Work Experience:
July to Aug 2011:

Translated 18,300 words project: Guidelines for NGOs & Trafficked People for the government website: http://www.ag.gov.au/peopletrafficking
April to May 2011:

Translated Building Head Contracts and Project Manager Agreements for Australian Home Links Pty
Oct 2010 to current:

Employer: McDonald Steed McGrath Lawyers (Part time)

Duties: Contracted Translator and Coordinator

· Corresponding with Chinese clients on behalf of the lawyer firm to arrange appointments 

· Translating and Interpreting for migrant agents and clients

· Meeting with clients, giving advice, preparing the application, advising as to the evidence and documents required, drafting statements, liaising with the Department
     June 2010
Translated four minutes China VCD from English into Chinese for   TV Work in Darwin for the Minister Office of Northern Territory， which was prepared for the visit of Vice President of China. 

Jun 2010 to current：

Contracted language trainer in Language Trainers   Australia (English and Chinese trainer)
Duties: Language trainer in English and Chinese
Jan 2010 to May 2010

Translated more than 2400 games on line for American translation company Grabit Worldwide (Current new name is Gibraltar Crossings) from English into Simplified and Traditional Chinese 
Dec 2009 to current:

 Employer: DeAngelis Group (Part Time)
Duties: Translator & Interpreter

· Translating related laws, rules, regulations, property information and business profiles for Chinese customers

· Translating Chinese documents from Chinese customers for CEO
· Translating the website of the company
· Interpreting for Chinese customers and related parties such as CEO, solicitors, accountants, business owners and real estate agents

From March, 2007 to July, 2009:

Worked in Yuancheng Industry Group Co., Ltd. who has invested in Australian public company named Advanced Energy Systems Ltd. 
Duties & Roles: 

Translation & Interpretation: 

Translation of Australian public company annual reports, quarterly reports, financial reports, announcements in ASX; different agreements on aquaculture, real estate, policies and laws, mining and capital operation, listing policies of Australia; correspondences, board meeting documents, etc from English into Chinese. And the documents of real estate, operation process, company situations, mining and related matters from Chinese into English.

Interpretation of different kinds of contract negotiations, investigations of market and travels in construction sites, etc. 

From Jan., 2006 to Dec. 2006: 

Taught in Yantai University 

Teaching courses including English Writing, English Literature, Chinese-English Translation and Business English for two semesters for English major students.

From Jan., 2005- Feb, 2007

Translation work and proofreading work for Qingdao Publishing House such as books: A Collection of English Stories, English Stories, and The Beautiful English Article etc.
From May to December, 2005

Translator and interpreter for several foreign trade fairs organized by Qingdao Municipal government.

Interpreter and coordinator for the largest food company in Philippine San Miguel Corporation to investigate the meat marketing and companies in Shandong and Henan provinces for a month.

From May, 1993 to August, 2004.:

Translator and trade manager in Yantai Lianfeng Polyurethane Products Co., Ltd. In charge of translation, interpretation, import & export business and the trade shows and fairs.

Personal Attributes:

Independent and be able to work under a dynamic environment and to take new challenges. 

Having coordination skills and teamwork spirit. 

Having Studious nature and dedication. 

Being good at writing both in Chinese and English.

Referees:

 Gus DeAngelis, CEO of DeAngelis Group 
 Mob:      0418829376  
Email:  gusdeangelis@internode.on.net
  Graeme Riser, Gibraltar Crossings
Email: griser@gribcross.com
Jane McGrath, Partner of McDonald Steed McGrath Lawyer    Tel:08 82235088 Mob: 0417826647 
Email: jm@mcdonaldsteed.com.au
Publications:

● Academic Article: “A Broken Heart for Love--- Reading on Emily-Dickenson’s Love Poems”, International Journal of Educational Engineering, May, 2005

● Academic Article: “The Writing Arts of Allan Poe’s Horror Stories”, Journal of Lanzhou University, November, 2005

● Four Chinese Articles: “Making progress with My Son”, “As a mother”, “Thought on the Tomb-sweeping Day” and “Immediate Thought on Spring”, Newspapers of Ocean University of China, from 2004-2005

●Translation Work with others: A Collection of English Stories, Qingdao Publishing House, January, 2006 

●Translation Work with others: English Stories, Qingdao Publishing House, February, 2007

●Translation Work with others: The Beautiful English Article: Our Pursuit of Happiness, Qingdao Publishing House, February, 2007

●Translation Work with others: The Beautiful English Article: Daughter of the Bride, Qingdao Publishing House, February, 2007 

●Academic Article: The Application of Translation Shift, International Journal of Educational Engineering, June, 2007

●Academic Article: “An Ignored and Oppressed Woman—Criticism on Gerald’s Mother in Women in Love”, collected by Jinmei Zuo in her book Western Feminist Literary Criticism, Ocean University of China Press, October, 2007 

●About 70 translated stories and articles in Newspapers of Yuancheng Industry Group Co., Ltd. from August, 2007 till now 
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